
De még milyen régen.
Hogy a magyar Tháliának 
Színházat építsen.

S mert nem hajtott a szavunkra, 
Hát most az a sorsa,
Hogy a német zengerájok 
Jönnek ide sorba!

IV

Ilyenkép szólhatnak,
Hogy »a mi Bécs a németnek, 
Pécs az a magyarnak!<

•é V3 i W

Kt-lplóa szel k«*Hitö :

Dr NLKI

iTiuHimireK-Dí

Seerkeextfiség és kiadóhi\ata 
x-Zf-c-env- it r 1a. s-»

Megjelenik minden vasamap 
Előfizetési ar negyedévre 1 fit 50 kr.

j Y.jiff* szótn lí* 7»r. ^

Hirdetések igen előnyös áron vétetnek föl.

Megmondtuk mi! .

I_______
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Nyilatkozványok. )
1)0 m bv ie me 1 v. k ;ivv spattogmáiiyospufTiinatirüttydüliüiigmény ek 

a köaonsoi: köréből. -

Nyilatkozat.
Hallja az úri Az úr nem is úr. hanem 

megzápult agyvelejű korcsmatöltelék! Én maga 
ellen nyilatkozom, mert akarok! Hogy miért, 
azt nem tudom, de nem is tartozom tudni. Ezt 
minden elfogulatlan józan ész helyesnek fogja 
megítélni.

Az ön megvetöje
Kakas Diiliüngoitiir.

Tála s z.
A »Péef« 8935-ik számában »Miért terjed 

a phylloxera« czimü közgazdasági czikkben ez 
van írva, hogy »még sok együgyű polgárember 
fejében motoszkál« . . . stb. — Burkoltan bár 
— de eléggé kivehetőleg rám akar czélozni a 
czikk írója e kitétellel, s azért én őt féleszű 
hasított körmit négy lábú lénynek deklarálom.

Tisztelettel
Nyájas Sebestyén,

városi polgár.

Tittakozvány'
A »Péef« czimü sajttakaró 93.73ü-ik szá­

mának hirdetési rovatában e kifejezést olvastam: 
szálántai káposzta. Nincs ugyan egészen 
világosan, sőt egyáltalában nincs megírva, hogv 
ez ellenem intézett rút támadás akar-e lenni: 
de mivel napnál is világosabb, hogy bur­
koltan bár — de ez az egész kitétel nem már­
akar lenni, mint a szalántai káposzta reputá- 
cziójának sárba tiprása. azért ezennel tiltakozom 
az embernek és a szalántai káposztánknak a 
'ért az arczába kergető minden inszinuáczió 
ellen.

31 ágú rá ez (iergácz,
I. oszt. szalántai káposztatermelő.

Huh!
A Péef« czimü papirosdarab irodalmi ro­

vatában. Berki József költeményeiről írva valami 
(H) betű alá burkolózó közönséges gyanusitgató 
Berki Józsefnek ily kezdetű versét közli:

>Madár van a faágon.
Lepke van a virágon« .... stb.

, , .. *! ,*^zen. rovaí alatt minden a >Péef« ellen irányuló közér­
dekű czikket tárt karokkal fogadunk és közlünk. — A »Fürgé«-nek

48. szál

Igaz, hogy én egyszer már voltam életem­
ben faágon, de ha ez a ezélzás — burkoltan 
bár — de arra akar vonatkozni, hogy én ta­
lán mint valami jó madár vagyok a faágon s 
a lepke, alias: pille kifejezés én rám vonatko­
zik. mintha én virágról virágra szálldogáló hű­
iden hitvestárs volnék, úgy kijelentem, hogy 
ez az egész aljas rágalom, a (11.) jel alatt lap­
pangó ipsze nyomorult rágalmazó, ki nem akart 
mást mint reputácziómal a közönség megve­
tései-na ki és gúnyjának kiszolgáltatni s boldog 
családi békémet aljas módon földúlni.

Rerzepieze Pattogány.

Rendőri hirdetések.

Körözi etés.
Pemacsek \ enczel. betörő. 70 éves 

kopasz lej. 8 láb magas. Vörös orr. Hu­
bája kopott. Mivel sehogy sem akar a 
rendőrség kezébe kerülni, közhírré tétetik, 
hogy mindenkinek jogában áll — mihelyt 
teheti — elfogni és a rendőrséghez juttatni.

Kgy szép és képzelt ezigáiiy lány
szívesen ajánlkozik egy magányos úrhoz 
kulcsárnőnek. Hol ezüst készletek vannak, 
olt előnyösebbek a föltételek. Czim : B. 11. 
fővigvázó úrnál Pécs.

Retörő tanonezok
kerestetnek és azonnal fölvétetnek, 
megmondja a kiadóhivatal: Városház, 
szint jobbra, l-ső ajtó

Könnyű volt neki!

phlám mé(j Jávának 

Űrként parancsold 

JS cm csoda ! _\ em volt mé<j 
Jávának papucsa!

Kunsági B.

x
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Csípős. sen fizettük a Pista zsebéből, ha pedig nyertünk, közü 
sen dugtuk az én zsebembe.

Azt kérdi az egyik tanárom: „tudja-e élvezni 
Schillert ?“ mondom neki: rajongok a „siller“-ért.

Végre pedig álljanak itt latin fordításaim :
Paulus autem contra dicebat ~ Pál erre kontrát

mondott.
Caeso Hirtio, Augustus eins copias occupavit — 

Meggyilkolván „Hirczit“, Augusztus elvette
kopjáját.

Arraa virumque cano ~ Almát s mérget a kutyának.

le Mari, tegnap a bolha-czirkuszban voltunk 
— én meg a Julcsa. Aztán — te képzeld csak ! egy 
régi ismerősre akadtunk ott.

4**

Gábor diák papiros gombóczai.
Az egyik tanárom folyton azt mondja : „nem szép, 

ha lépten-nyomon elárulják tudatlanságukat“ ; a másik 
meg: „boldogok a tudatlanok, mert övék a mennyek 
országa.“ Már most melyiket kövessük?

Az egyik Istenben boldogult tanáromnál a dél­
utáni órák alatt mindig tapasztaltuk, hogy ,.in vino est 
veritas.“

Mikor társaim az iskolában a szó ragozást ta- ; 
nulják, én meg szórakozást gyakorlom, rám kiált a 
tanárom. Pedig csak egy rokon betű a különbség.

Múltkor belépek a trafikba, hol épen egy úr 5 j 
forintost váltat, kérdem a tratikostól, tudna-e nekem is 
váltani egv „ötöst“ ? >h igen kérem 1“ feleli ő ; „Nem 
hiszem 1“ felelém és — nekem volt igazam.

Múltkor leültünk a Pistánál kártyázni; én meg a 
Pista „mutyiba“ játszottunk, t. i ha vesztettünk, küzü

emYizsgházi Pátry Alabárd
pécsi jogonczpátri ultiméi.

A Tüdő Karcsi meg a 
Ki kies büszkék arra, hogy 
dalárdisták; mert szerin­
tük ez a legszebb titulus 
— bibendi.

Azt kérdezte tegnap az 
egyik professzorom, hogy van-e a napnak jogi 
hatása ? — Igen is van — válaszolám — mert 
ha a nap nem kelne föl. úgy nekünk soha se 
kellene a jogra járni.

megtudni,Rettenetesen kiváncsi vagyok 
hogy mennyit mutat most az órám — a 
házban.

Kinrim gyűjtemény.

Megjöttek a disznótorok, 
Ihatol hát disznó torok! 

(Disznót or ivászatidisznófrüccs.)

Duna partján halász halad,
S ikrát zabái, a mit hal ad. 

(Haladóhalászikrazabálatipartirim.)

E közmondás él, vezet:
Hogy ki sokat élvezett 
Tudja mi az élvezet.

(Sokatélvezőtudomány élvezet irirazüngemény.)

zálog-

I!
5 I
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VEREB JANKÓ

Orfeumi makámaErős érzék a rend iránt
olt hát a nóta

s kapóra — jött épen — kurtában szé­
pen — a színpadra —- a kis barna — s ka­
csintott, mivel ott — lent ..pszt! pszt!" — 
ült a tiszt. — aki bizeg -- pezsgőt tizet 
mindig neki - s becsipeti. — Most is int, 
— hogy várjon kint rá a lány, — mert 
ma lám - nagy a kedve — inni vele — és 
úgy lett — a ballett — után — a lány — 
kijött oda — fiaskót hozva — s tik-tak tik­
iak — addig ittak, — a mig az éj gvö- 
nyör és kéj — közt eimula és hajnala;

ekkor mentek égve lázba a közeli 
kávéházba —- s ott óh csuda ! — mind be- 
ruga. — A kisasszony — az asztalon — 
ugrándozva — csókot osztva — inga binga 

mint az inga, — s mi lett a vég — tisz­
tult az ég — világos lett — ám a balét. — 
Szégyenében menne szépen, — de hiába 

ing a lába — s görbén rakja — jobbra 
balra, ■— a ki látja — megcsodálja. — De 
nem soká nézegeti. — hisz tudja azt már 
mindenki. — hogy az ilyen fránya balét — 
csakis nálunk Pécsett leltet!

— Biró: Maga azt állítja, hogy a szükség kényszeritette 
arra, hogy az éléskamarába betörjön. Csakhogy maga onnét egy 
pár csizmát is ellopott. Mit tud erre mondani'?

a csizma nem való az éléskamarába.Azt, hogy

Ravasz
áldozatra kész

ne k;

hales fiam. én nem kívánok más aján< 
névemnapjára, mint azt. hogv te szorgalmas 
fiú légy.

Papa. inkább veszek neked valamit!
'> vsfv

mm

v v V I
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Káros tévedés.

®IöEl
§|>fÉS

Képzelje csak trau von Schlabcneck, milyen kellemetlenség!
Jessznsz, mi az"?
Az en lányom, a Lotti, vett egy papagájt, és a vőlegényét meg- 

akarta lepni, hogy majd a papagájnak betanítja a vőlegény nevét Már hat 
hónapig tanulta is a papagáj kimondani ezt a nevet: Arthur, pedig most 
tudtuk meg, hogy nem is Arthur a neve a vőlegénynek, hanem Sebastian i

Szerencsétlen voltam . . .

Szerencsétlen voltam mindig, 
Szerencsétlen is leszek,
(Nem én vagyok ennek oka) 
kj!J végzék az istenek.

Ideálom eljön hozzám,
\ (Tudom, nem hiszi senki)
S két hú óta az a gondom : 
Szivemet, hogy öntsem ki?

■Drága nagysóid! szép Margitka 
Legyen a feleségem,
Hatszáz forint fizetéssel 
Megélünk majd csak szépen.

Adósságom nincsen« — Ekkor 
Mindkét szabóm berontott,
S fenyegetve követelték: 
Fizessem ki a kontót.

Dr. Aurisztus.

Veréb Jankó méregsziporkái
Pálya változtatás.

A királyi ügyész főzessen egy pár hóig a szá
módra !

Fél milliós termit csináj, és légy a Farkas utóda 1

Akkor vezessen cl az utad a czéllüvöldék alatt, 
midőn a katonaság lövő gyakorlatokat tart !

* — Barátom, ha az a bolond divat ezekkel a be-
Légy elitéivé Amtmann bácsi összes műveinek törésmentes pénzszekrényekkel hamarosan meg nem 

elolvasására! szűnik, hát tudja Isten, alighanem föl kell hagynom a
becsületes mesterségemmel és hivatalt kell keresnem 

A Kozárek úr legyen a protektorod az örök élet valahol a postánál mint pénztáros, 
elnyerésében!

-y ; —I--- ívx -<5-
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Hirtelen hírek.
Személyi liirek. Buezkó Bevnál hely­

beli fővigyázó tegnap éjjel hivatalos álomba 
merült.— Tekergő Gergő udvari betörő hétfőn 
újra elfoglalta hivatalát.

Sétahailgverseny. A helybeli (akadémia 
derék polgárai f. hó 2ö-én éjjel sétahangver­
senyt rendeztek Patrol Béni Buczkó-egyesii- 
leli elnök tiszteletére, mely alkalommal a lxi- 
rály-utczán végig nemzeti színű gyufa-világitás 
mellett hangversenyeztek. A sétahangverseny 
legfülbemászóbb része volt Xemvizsgázi A. hír­
neves »Fütty« oktávja. mely óriási szenzáeziót 
keltett. Patrolt e nem várt ováczió annyira 
meghatotta, hogy — mint tudósítónk Írja — 
nem tudott szóhoz jutni.

Ij fegyverek. Városunk rendőrsége 
óriási lendületet nyert azáltal, hogy újból föl- 
fegyvereztetett. Az uj fegyverzet a következők­
ből áll: egy téli lófaroknélküli (farkatlan) sapka, 
továbbá az ismert, de kisebb kaliberű pléh- 
szarvacs. melylyel különösen a hold világítása 
mellett óriási riadalmat lehet kelteni, ezen ki­
vid egy csont-gombokkal fölfegyverkezett blúz 
és végül egy manlicher-féle nadrág (dupla csövű) 
még pedig azon újítással, hogy kakas helvett 
csizmákban végződik. Ezen uj legyvernemiiek 
a helybeli Szabó-féle fegyvergyárból kerültek ki. 
melynek valóban dicséretére válnak.

Népvándorlás! füstre bukkant Tűr­
tél taub Áron jeles ócskászunk. ki a lepedő- 
városi mezőszéli történelmi nevezetességű hal­
mokon turkászalot rendez, miközben szakértő 
szöges botja egy érdekes régiséget hozott a 
felszínre. A régiség nem egyéb, mint egy darab 
megkövült füst a legutóbbi népvándorlás ko­
rából, a mikor valószínűleg a lepedővárosi mar­
havásárra bevándorló Farao-nemzetlség e he­
lyen táborozott. A gyönyörű példányon még ma 
P érzik a lopott visitnokoeska pörkölésének 
szaga, melyet a parázs-füst erősen magába szí­
vott. \ ritka lelet a pécsi múzeumnak kiváló 
ékessége lesz.

1'1' Sport. Érdekes vadászatot 
napokban Csöbör Flórián ideiglenes minor 
lek Márton és Kolompár Bendő másod-i 
kok társaságában. Az éjjeli les kitűnő emlmény- 
n\el járt. Elesett: í darab nőnemű patkány. 
18 drb. különféle nemű és nagyságú esíér. e"v 
drb. egérnek a farka, melyet a vadásztársak a 
szives házigazdának nyújtottak át kedves vi­
szonzásul a vadászat kcllemeiérl: továbbá 127

csólánv. lülí- l(*ngyelizraelita-csipnök és 8ö8 teli­
vér magyar ugrany. A sikerüli vadászat pompás 
eredménye fölött érzeti (általános megelégedés ki­
fejezése mellett, a fáradtság legkisebb jele nélkül 
ültek az egerek és patkányok által meghagyott 
szalonna bürkéből álló rögtönzött, pompás va­
dászvacsorához. melynek elköltése után vidám 
gyomorkorgás közt pihentek le a derék Nim­
ródok.

Két ballada.

i.
I íVi lantjaiiák hangzatára 
Megjelent a szép leány.
S kikönyökölt ablakára 
Holdvilágois éjszakái 1.

rá mert a Ualnak néni lett vége. 
Megfázott a tsxép leány. 
Spanyol nátli.it kapott tőle 
Holdvilágos éjszakán.

11.

Hü lantjának hangzatára 
‘'ifim .jött tobl ie .1 leni ív.
L)e dalnokfi tovább vára,
Hold világos éjszakán.

..kiég lesz a dalból mára,
Mert még náthát kap ax úr!“
— Szól a patrol éts e szókra 
Elillant a troubadur.

i

1

erkesxiöi tiLietasm
Jó fi. Kedélyes emberek 

közt az ilyen kedélyes meg­
jegyzések nem szállítják egy 
fokkal följebb a szagló szer­
veket. Dehogy is nehezte­
lünk. A dialog átdolgozva 
jönni fog, lévén benne néhány 
alkalmas ötlet.
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8. L. Mohács. Nem utolsók, de hát nem gon- 
dolja, hogy ilyet zsákszám lehet csinálni V Tehát nem 
viccz. Hanem van ott a mi tudomásunk szerint — 
egyek is, ami már kapitálissá válhatnék a J.-ba. Ide 
velük!

Antipater. A paródián nagyot mulattunk. 
Magunk is megírhattuk volna még frissiben, de nem 
tettük azért, mert sajátságos fülfogás — nálunk nem 
az veszi magára az ilyet, akire tulajdonképen szól, ha­
nem az, akit éppenséggel nem akar érinteni a szatira. 
Lássa, ha mi ezt a paródiát megírjuk vagy az önét ki 
adjuk, azok a személyek érzik találva magukat, akik 
azon az estélyen jelen voltak s akik pedig a paródiánál 
teljesen mellékes valamik. S igy a czéltól elestünk. 
Nem kell ide már semmi; sem hírlap, sem színház, sem 
élczlap, sem irodalmi kör, sem semmi, aminek csak 
valami kis köze is van a kultúrához. Valóban Anteüszi 
erő kell ide, mely itt el ne veszítse fölfelé törő ambi- 
czhíját. Félő, hogy mi is kimerülünk ebben a meddő 
harvzban ; mert a mi sok, az már sok!

R i g ó M á t y á s. Hogy a beküldőitek csakis a leg­
alaposabb ok miatt nem láttak még napvilágot, arra 
nézve szolgáljon fölvilágositásul az, hogy a megteremtő 
alak rajzán, nevén és czimén rágódunk még. Mert a 
fővárosi kollégával nem akarunk teljesen azonos dolgot 
vagy olyat produkálni, ami föltűnően hasonlítson a 
már meglevő mintához. Lehetőleg helyi érdekűvé kell 
azt tenni, de mégsem úgy, hogy bárkit is sértsen.

Karácsonyi * újévi
ajándékok,

valamint

Hirdetések:

Horgony-Pain-Expeller.
Kzen rcf; jónak bizonyult bedörzsölest csúz, 

köBzveny, tagszaggatás stl). ellen legjobban ajánl­
hatjuk a t. ez. közönség ügyeimébe. Egy üveg ára 
40 és 70 kr. és a legtöbb gyógyszertárban kapható.

Csak Horgonnyal valódi!

iyermekjátékok
legolcsóbban és legnagyobb választékban 

kaphatók
Sl

Pacher IC.
kereskedésében

. Széchenyi-lér 17-ik számú 
bazar alatt.

r'ec

A hátralékok szives beküldését 

kéri a kiadóhivatal.

SSSlldSbl r>r>l dÍ3ká2£>Lcí£>i

ímv -

Körrejtély. Érdekes, nélkülüzhet- 
len játék a hosszú téli estékre. A 
körrejtély csak akkor valódi, ha a 
gyári jelvénnyel, a Horgonnyal el 
van látva. — — — — — —
I zer meg ezer szüld dicsérőleg el­
ismerte a Ilii es

Horgony-Kóépitószekrények
nagy nevelési értékét; jobb játék 
nem létezik gyermekek és felnőttek 
számára! Részletesebbet ezekről 
valamint a »Körrejtélyről« képes 
árjegyzékünkben találni, melyet 
minden szülőnek meg kellene ren­

delni. hogy k. . , időben gyermekeik számára igazán alkalmas 
karácsonyi ajándékot kiválaszthatnak és megrendelhetnek. Az 
árjegyzékek ingyen és bérmentesen küldetnek szét. — Minden 
kőépitőszekreny a Horgony« jelvény nélkül közönséges és ki­
egészítésre nem alkalmas utánzások, ennélfogva mindig

Richter-féle Horgony-Köepitöszekreny

kérendő és csak ilyen fogadandó el. — Minden finom játékszer­
kereskedésben 85 krtól 5 írtig és feljebb kaphatók.
Richter F. Ad. és társa, első osztr. magv. csász. ésf* 1 

kir. szabad, kőépitőszekrénvgyár j
Bécs. I. Nibelungengassc i Olten. Rotterdam. London.|

F.. C... .New-York 310 Broadway.
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Veréb Jankó a bekövetkezendő tillokszerás szökő 1892-ik e-
ezekkel vsordullig leli

NAPTÁRT
szándékozik kiadni.

Kezére fognak dolgozni ebben a nagy munkában az ő hű zsüllérei: Buezkó Bernát. a 
ki a szab. kir. észt adja hozzá. Kakutyi és Makulyi. Cuigyi Pétör és Kobak Pál sib. ezeken 
kivid az írástudók: Dr. Muki. Indigó-pinly. Mukimírék-bég. Ouiproquo. Le-Tor sib. euész se­
rege a vieczfaragóknak.

A rendes naptári részen kivid, (mely tehát pótol bármi inas kmiaiidrumot) 
kaczagtatá humoros dolgokkal lészen tömve a vastag könvv. benne számos új illusztráczió.

E kitünően mulattató naptárra, mely 8—10 nagy Ívnyi terjedelemben jelenik meg, a 
Veréb Jankó kiadóhivatala

előfizetést nyit,
és pedig akként, hogy a Veréb Jankó rendes előfizetői s a kik e naptárra előre fizetnek 
ötven krajczárért kapják meg a naptárt.

Eladási ára nagyobb lesz.
Az előfizetési pénzek a Veréb Jankó kiadóhivatalába (Pécs. Széchenyi-tér 12. ~z.) küldendők.
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